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GB IE   �Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.

 
DE AT CH   �Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich  

anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
 
NL BE   �Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies 

van het apparaat.
 
PL   �Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z  

wszystkimi funkcjami urządzenia.
 
CZ   Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
SK   Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
ES   �Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con 

todas las funciones del dispositivo.
 
DK   Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
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Mountain Bike Helmet SP-141   GB IE  

MOUNTAIN BIKE HELMET SP-141

Dear Customer!

We are pleased that you have decided to purchase one of our high-quality products, which
are manufactured and certified in strict adherence to the currently valid safety standards.

Familiarize yourself with this product before first use. Carefully read the operating instructions
and the safety information. Use the product only as described and for the indicated
purposes. Keep these instructions. If you give the product to a third party, be sure to include
all the documents with it.

Safety information

• �Warning! This helmet should not be used by children while climbing or doing other 
activities when there is a risk of strangulation/hanging if the child gets trapped with the 
helmet.

• �Your helmet was specially designed for protection during cycling , skateboarding ,  
roller-skating  and riding a scooter . It must not be used for other types of sport or for 
motorcycling . This helmet is not suitable for downhill riding.

• �Please note that the helmet can only provide protection if it fits correctly. Please ensure you 
try out a range of different sizes before buying.

• �Please be aware that despite correct adjustment your helmet cannot always protect you 
from all injuries.

• �The helmet should be checked for visible deficiencies at regular intervals.
• �The helmet needs to be replaced after any hard impact, blow or deep scratch, as it thereby 

loses its protective function.
• �The helmet must also be replaced when it no longer fits properly or no later than 5 years 

after the date of manufacture, even if no damage can be detected.
• �Any adjustment to or removal of the original parts of the helmet can extremely impair its 

protective function. The helmet may not be altered in order to make additions in a way not 
recommended by the manufacturer.

• ��High temperatures, from as low as 60° C, can seriously damage the helmet. Uneven 
helmet surfaces and the formation of small blisters are signs of such damage. Do not store 
behind panes of glass, e.g. in the car or close to sources of heat or warmth.

• ��The helmet has reflective details for higher visibility in road traffic.
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User information
1. The correct helmet position
• The helmet must always be levelly horizontal on your head (Fig. A).
• If the helmet is too far forward, it can impair your vision.
• If the helmet is too far back, your forehead is not sufficiently protected (Fig. B).

2. Adjusting the single-hand twisting fastener
The integrated size-adjusting system can be adjusted using a turning knob at the back of 
one’s head (Fig. C):
• smaller = twist clockwise	• bigger = twist anti-clockwise

3. Adjusting the strap divider
• Open the strap divider (Fig. E).
• �The strap divider must be positioned in such a way, that the straps are taut but comfortable. 

The strap divider must be below the ear, and the straps must not cover the ears.
• Close the strap divider (Fig. D).

An open strap divider can lead to slipping of the helmet in the event 
of an accident and thus to a loss of protection!!!

4. Adjusting the chin strap
• �The chin strap (Fig. G.3) has been adjusted correctly if you feel slight pressure when you 

open your mouth. The buckle shall not be positioned on the jawbone.
• �If the chin strap (Fig. G.3) is too loose it must be pulled tight using the winding (Fig. G.2) 

on the fastener (Fig. G.1).
• �If the chin strap (Fig. G.3) is too tight it must be loosened also using the winding (Fig. G.2) 

on the fastener (Fig. G.1).

Please note that you must always make sure that the fastener is 
closed before you ride !!! (Fig. F)
Please be aware that the helmet can only protect if it fits properly. 
Please try out different sizes and choose the one in which the helmet 
fits comfortably and sits firmly upon your head.

5. Visor
• �To remove the visor, carefully loosen the screws on the visor from the provided fixing holes 

of the helmet shell (Fig. H). We recommend opening the screws using a small coin. The use 
of a screwdriver or other pointed objects may damage the surface of the screws.

• �The fixing holes of the visor can be closed with the screws.

Attention: the fixing holes in the helmet may widen due to excessive 
use. In this case, the visor must no longer be used.

6. Cleaning and care
• All chemicals, paints and stickers can seriously impair the protective effect of the helmet.
• Only clean your helmet with lukewarm water, mild soap and a soft cloth.
• After every use, leave your helmet exposed to the air in order for it to dry.
• Clean the inner padding with lukewarm water and mild soap and then let it air dry.

7. Disposal
• Please contact your local waste disposal company for the disposal of the helmet.

Key to the symbols
	� Declaration of conformity (see chapter „Declaration of conformity“):  

Products marked with this symbol comply with all applicable European 
Community regulations Economic area.

	 Expiry date

	 Helmet weight

	 Date of manufacture

�	� The Seal of Approved Safety (GS mark) certifies that a product meets the 
requirements of the German Product Safety Act (ProdSG). The GS mark 
indicates that the safety and health of the user are not at risk if the product is 
used as intended and if foreseeable misuse of the marked product occurs.

	 Read the user manual



8 9

Mountain Bike Helmet SP-141   GB IE  	 GB IE   Mountain Bike Helmet SP-141

Declaration of Conformity
The EU Declaration of Conformity can be obtained from the following address:
SPEQ GmbH
Tannbachstraße 10
73635 Steinenberg
GERMANY

Testing institute
TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65
80339 München
GERMANY
identification number: 0123
PSA 2016/425

The complete Declaration of Conformity can be found at  
www.speq.de/konformitaetserklaerung.

SPEQ GmbH warranty

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. If this product has any 
faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights are not restricted in 
any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your receipt in a safe place. 
This will be required as proof of purchase. If any material or manufacturing fault occurs  
within three years of the date of purchase of the product, we will either repair or replace  
the product for you or refund the purchase price (at our discretion). This warranty service  
requires that you present the defective appliance and the proof of purchase (receipt) within 
the three-year warranty period, along with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be repaired or replaced by 
us. The repair or replacement of a product does not signify the beginning of a new warranty 
period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under the warranty. This also  
applies to replaced and repaired components. Any damage and defects present at the time 
of purchase must be reported immediately after unpacking. Repairs carried out after expiry 
of the warranty period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict quality guidelines and 
inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warranty does not extend to 
product parts subject to normal wear and tear or to fragile parts which could be considered 
as consumable parts such as switches, batteries or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has been damaged, improperly used or  
improperly maintained. The directions in the operating instructions for the product regarding 
proper use of the product are to be strictly followed. Uses and actions that are discouraged 
in the operating instructions or which are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial purposes. The warranty 
shall be deemed void in cases of misuse or improper handling, use of force and modifications / 
repairs which have not been carried out by one of our authorised Service centres.
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:
∙ �Please have the till receipt and the item number (e.g. IAN 467082_2404) available as 

proof of purchase.
∙ �You will find the item number on the type plate on the product, an engraving on the 

product, on the front page of the operating instructions (below left) or on the sticker on the 
rear or bottom of the product.

∙ �If functional or other defects occur, please contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

∙ ��You can return a defective product to us free of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

You can download these instructions along with many other manuals, product videos and 
installation software at www.lidl-service.com. This QR code will take you directly to the Lidl 
service page (www.lidl-service.com) where you can open your operating instructions by 
entering the item number (IAN) 467082_2404.

Service address:
SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
GERMANY 
Email: service@speq.de 
Service-Hotline: 00800 30 777 999 
Please call before sending in
8:00 am – 17:00 pm

MOUNTAIN BIKE HELMET
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IAN:	 467082_2404
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Használati útmutatások
1. A bukósisk me gfelel ő el hel yez kedése
• A bukósisak a fejen mindig vízszintes helyzetben üljön (A ábra).
• Ha a bukósisak túlságosan előre csúszik, korlátozhatja a látást.
• Ha a bukósisak a fejen túlságosan hátul ül, csökken a védőhatása (B ábra).

2. Az egykezes nagyságállító rendszer beállítása
A beépített méretbeállító rendszer egy forgatógombbal fokozatmentesen szabályozható a fej 
hátsó részén (C ábra):
• kisebbedik = jobbra forgatás	 • nagyobbodik = balra forgatás

3. Tartószíj elosztó beállítása
• Nyissa meg a szíjelosztót (E ábra).
• �Úgy helyezkedjék el a szíjelosztó, hogy a szíj feszesen, de mégis kényelmesen üljön.  

A szíjelosztónak a fül alatt kell lennie, és a szíj a fület nem takarhatja.
• Zárja be a szíjelosztót (D ábra).

Nyitott szíjelosztóval, egy baleset alkalmával a bukósisak  
elcsúszhat és olyankor védőhatását elveszítheti !!!

4. Az állszíj beállítása
• �Akkor van szabályosan beállítva az állszíj, ha a száj nyitásánál enyhe nyomás érezhető. 

Az állvédő nem fekhet fel az állra, vagy az állkapocs-csontra.
• �Ha túl laza az állszíj (G.3 ábra), azt a csaton levő levő hurok segítségével utána kell húzni 

(G.1 ábra).
• �Ha túl szoros az állszíj (G.3 ábra), akkor szintén a csaton levő huroknál kell lazítani  

(G.1 ábra).

Figyeljen rá, hogy a csat minden indulás előtt zárva legyen!!!  
(F ábra)
Gondoljon rá, hogy a bukósisak csak akkor véd, ha a fejre megfelelően 
illeszkedik. Próbáljon fel különböző nagyságú bukósisakokat és 
válassza ki azt a darabot, amelyik a fején kényelmesen és biztosan ül.

MTB KERÉKPÁROS SISAK SP-141

Tisztelt Vásárló!

Örülünk, hogy kiváló minőségű termékünk megvétele mellett döntött, amely a jelenleg  
érvényes biztonságtechnikai szabványoknak megfelelően készült és az előírás szerinti 
minőségi tanúsítvánnyal rendelkezik.

A használat megkezdése előtt ismerje meg a terméket. Ehhez olvassa el a kezelési útmutatót 
és a biztonsági tudnivalókat. A terméket csak a leírtak szerint használja és csak a megadott 
alkalmazási területekre. Őrizze meg jól jelen útmutatót. A dokumentumokat a termék  
továbbadásakor szintén adja tovább.

Biztonsági tudnivalók

• �Figyelem! A bukósisakot nem használhatják a gyermekek mászáshoz vagy más olyan 
tevékenységhez, amely során a bukósisak beakadhat, ezáltal ugyanis fennáll a megfojtás, 
illetve fulladás veszélye.

• �Az Ön bukósisakját speciálisan a kerékpározáskor , ugródeszkázáskor ,  
görkorcsolyázáskor  és rollerezéskor  szükséges védelemhez fejlesztették ki. Másféle 
sporthoz vagy motorkerékpározáshoz  használni nem szabad. Ez a sisak nem alkalmas 
downhill menetre.

• �Kérjük annak figyelembe vételét, hogy a sisak csak akkor véd, ha jól illeszkedik.  
A vásárlás során mindenképpen próbáljon fel több különböző méretet.

• �Vegye figyelembe, hogy a bukósisak a helyes beállítás ellenére sem képes a minden 
sérülés elleni védelemre.

• �A bukósisakot látható hiányosság szempontjából rendszeres időközönként ellenőrizze.
• �Minden erős ütődés, ütés vagy mély karcolás után cserélni kell a sisakot, mivel ilyenkor 

elveszti védő hatását.
• �A sisakot akkor is cserélni kell, ha az nem illeszkedik megfelelően vagy a gyártási 

dátumtól számított legkésőbb 5 év elteltével, akkor is, ha nem láthatóak károsodások.
• �A sisak eredeti alkatrészeinek megváltoztatása vagy eltávolítása a védőhatást erősen 

korlátozhatja. A sisakot megváltoztatni nem szabad, hogy arra kiegészítéseket nem a gyár 
által ajánlott módon felerősítsenek.

• �A 60° C feletti hőmérséklet súlyosan károsíthatja a bukósisakot. Ilyen károsodás jele a 
bukósisak egyenetlen felülete és hólyagosodása. A bukósisakot ne tartsa üveg szélvédő 
mögött, például autóban, fűtőtest vagy más hőforrás közelében.

• �A sisak fényvisszaverő részletekkel rendelkezik a közúti forgalomban való fokozott  
láthatóság érdekében.
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	 Preberite navodila za uporabo

Konformitási nyilatkozat
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat a következő címen kérhető:
SPEQ GmbH
Tannbachstraße 10
73635 Steinenberg
NÉMETORSZÁG

Vizsgáló Intézet
TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65
80339 München
NÉMETORSZÁG
azonosító száma: 0123
PSA 2016/425

A teljes konformitási nyilatkozatot a www.speq.de/konformitaetserklaerung címen találja.

5. Ellenző
• �Az ellenző eltávolításához óvatosan csavarja le a napellenző csavarjait a sisakvédő 

burkolaton lévő rögzítőlyukakról (H ábra). Azt javasoljuk, hogy a csavarokat egy kis érmé-
vel nyissa ki. Ha csavarhúzót vagy egyéb éles tárgyat használ, megsérülhet a csavarok 
felülete.

• �Az ellenző rögzítőlyukait a csavarokkal lehet lezárni

Figyelem! A sisak rögzítőlyukai a túlzott használat miatt kitágulhat-
nak. Ebben az esetben ne használja tovább az ellenzőt.

6. Tisztítás és gondozás
• �A bukósisak védőhatását nagymértékben csökkenti minden vele érintkező vegyszer, lakk 

vagy ragasztócímke.
• A bukósisakot csak langyos vízzel, enyhe hatású szappannal és puha kendővel tisztítsa.
• Bukósisakját minden használat után levegőn szárítsa meg.
• �A belső párnázást langyos vízzel és enyhe szappanos oldattal kell tisztítani és azután 

levegőn megszárítani.

7. Ártalmatlanítás
• �A védősisakot annak selejtezésekor arra engedélyezett hulladékgyűjtő helyre, vagy egy 

kommunális hulladék ártalmatlanító üzemhez kell eljuttatni.

Magyarázatok
	� Megfelelőségi nyilatkozat (lásd a „Megfelelőségi nyilatkozat“ fejezetet): Az ezzel 

a szimbólummal megjelölt termékek megfelelnek az Európai Gazdasági Térség 
minden vonatkozó közösségi előírásainak.

	 Lejárat dátuma

	 Sisak súlya

	 Gyártás dátuma

��	� A tanúsított biztonsági pecsét (GS jel) igazolja, hogy egy termék megfelel a 
német termékbiztonsági törvény (ProdSG) követelményeinek. A GS jelölés azt 
jelzi, hogy a megjelölt termék rendeltetésszerű felhasználása és előre látható 
felhasználása nem veszélyezteti a felhasználó biztonságát és egészségét.
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A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a következő utasításokat:
∙ �Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlétben a vásárlást igazoló pénztári 

blokkot és a cikkszámot (pl. IAN 467082_2404).
∙ �A cikkszám a termék adattábláján, a termékre gravírozva, a használati útmutató címlapján 

(balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy alján lévő címkén található.
∙ �Működési hiba vagy más hiba észlelése esetén vegye fel a kapcsolatot az alábbi  

szervizrészleggel telefonon vagy e-mailben.
∙ �Küldje el díjmentesen a megadott szerviz címére a hibásnak talált terméket és a vásárlást 

igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve röviden írja le azt is, hogy hol és mikor  
jelentkezett a hiba.

Más használati útmutatókhoz, termékbemutató videókhoz és a telepítési szoftverekhez  
hasonlóan ezt is letöltheti a www.lidl-service.com oldalról. Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a Lidl ügyfélszolgálati oldalra kerülnek (www.lildl-service.com) és a cikkszám megadásával 
(IAN) 467082_2404 megnyithatja a használati útmutatót.

Szerviz:
SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NÉMETORSZÁG 
Email: service@speq.de 
Service hotline: 00800 30 777 999
Kérjük, a beküldés előtt hívjon fel
8:00 — 17:00

MTB KERÉKPÁROS SISAK

Modell: 	 SP-141
IAN:	 467082_2404

A SPEQ GmbH garanciája

Tisztelt Vásárlónk!
A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg az eladóval szemben. Az alábbi  
garanciánk nem korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. Gondosan őrizze meg a nyugtát.  
Ez a vásárlás igazolásához szükséges. Ha a termékvásárlás napjától számított három éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a terméket saját belátásunk szerint ingyen 
megjavítjuk, kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A garancia feltétele a hibás készülék és 
a vásárlást igazoló bizonylat (pénztári blokk) három éves garanciaidőn belüli bemutatása, 
valamint a hiba lényegének és megjelenése idejének rövidleírása. 

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor javított vagy egy új terméket kap vissza.  
A termék javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban foglalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótállással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre  
is vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló sérüléseket és hiányosságokat  
a kicsomagolás után azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után esedékes javítások  
díjkötelesek.

A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen 
ellenőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia nem terjed ki a termék 
normális elhasználódásnak kitett és ezért kopó alkatrészeknek tekinthető alkatrészeire  
vagy a törékeny alkatrészek – mint például kapcsolók, akkumulátorok vagy üvegből készült 
alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsérül, nem megfelelően használják vagy nem 
tartják karban. A termék megfelelő használata érdekében a használati útmutatóban foglalt 
összes utasítást pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell minden olyan felhasználási 
és kezelési módot, amit a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek elkerülésére 
kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra készült. A garancia érvényét 
veszti visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak alkalmazása vagy olyan  
beavatkozások esetén, amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben végeztek el.



18 19

Kolesarska čelada za MTB SP-141   SI	 SI 	 Kolesarska čelada za MTB SP-141

Kolesarska čelada za MTB SP-141	 19

Varnostna navodila	 19

Na vodila za upora bnika	 20

1.	 Pravilni polo žaj čela de	 20

2.	 Nastavitev enoročnega prestavitvenega sistema velikosti	 20

3.	 Nastavitev razdelilnika za pas	 20

4.	 Na stavitev podpbradnika	 20

5.	 Priezor	 21

6.	 Čiščenje	 21

7.	 Odstranjevanje	 21

Pojasnila	 21

Izjava o skladnosti	 22

Garancija	 23

KOLESARSKA ČELADA ZA MTB SP-141

Spoštovani kupci!

Veseli nas, da ste se odločili za enega izmed naših visokokakovostnih izdelkov, ki smo jih 
izdelali in certificirali strogo po trenutno veljavnih varnostnih normativih.

Pred prvo uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen pozorno preberite navodila za 
uporabo in varnostna napotke. Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano in za  
navedena področja uporabe. Navodila hranite na varnem mestu. Ob predaji izdelka tretjim 
osebam jim izročite tudi vso dokumentacijo.

Varnostna navodila

• �Opozorilo! Te čelade naj otroci ne uporabljajo pri plezanju ali drugih aktivnosti, kjer 
obstaja tveganje strangulacije/ali da bi obviseli, če bi se s čelado kje zataknili.

• �Vaša čelada je bila posebej razvita z namenom zaščite pri vožnji s kolesom ,  
skateboardanju , kotalkanju  in vožnji s skirojem . Čelade ni dovoljeno  
uporabljati za druge zvrsti športa ali za vožnjo z motorjem . Ta čelada ni primerna  
za vožnjo po strmini.

• �Prosimo vas, da upoštevajte, da lahko čelada zgolj ščiti, kadar se pravilno nalega.  
Pri nakupu obvezno preizkusite različne velikosti.

• �Prosimo, če upoštevate, da čelada kljub pravilni namestitvi ne more vedno ščititi pred 
vsemi poškodbami.

• �V rednih časovnih presledkih je potrebno preverjati čelado, če nima morda kakšnih vidnih 
poškodb.

• �Po vsakem trdem padcu, udarcu ali v primeru globoke praske, je čelado potrebno  
nadomestiti, saj je vled tega izgubila svoj zaščitni učinek.

• �Prav tako jo je treba zamenjati, če se ne prilega več tesno ali najpozneje po 5 letih od 
datuma izdelave, četudi ni vidnih znakov poškodb.

• �Sprememba ali odstranitev originalnih delov čelade ima lahko na zaščitni učinek  
ekstremen vpliv. Čelade ni dovoljeno spreminjati, z nameščanjem dodatkov na način,  
ki ni bil s strani proizvajalca priporočen.

• ��Visoke temperature (že od 60° C navzgor) lahko resno poškodujejo čelado. Znaki takšne 
poškodbe so neravnine in mehurčki na čeladi. Ne shranjujte za steklenimi površinami,  
npr. v avtu ali v bližini virov vročine ali gretja.

• Čelada ima odsevne podrobnosti za večjo vidljivost v cestnem prometu.
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Na vodila za upora bnika
1. Pravilni polo žaj čela de
• Čelada mora biti nameščena na Vaši glavi vedno vodoravno (Prikaz A).
• Če je čelada nameščena preveč spredaj, lahko to slabo vpliva na Vaše vidno polje.
• Če je čelada nameščena preveč nazaj, Vaše čelo ni zaščiteno v zadostni meri (Prikaz B).

2. Nastavitev enoročnega prestavitvenega sistema velikosti
Vgrajeni sistem za nastavitev velikosti je možno na zadnjem delu čelade s pomočjo vrtilnega 
gumba nastavljati brezstopenjsko (Prikaz C):
• manjše = obrnite na desno	 • večje = obrnite na levo

3. Nastavitev razdelilnika za pas
• Odprite razdelilnik za pas (Prikaz E).
• �Razdelilnik za pas mora biti nameščen tako, da so pasovi napeti in hkrati udobni.  

Razdelilnik za pas mora biti nameščen pod ušesom, pasovi ne smejo prekrivati ušes.
• Zaprite razdelilnik za pas (Prikaz D).

Odprt razdelilnik za pas lahko pri nesreči povzroči zdrs čelade z 
glave, zaradi česar čelada izgubi svoje zaščitno delovanje!!!

4. Na stavitev podpbradnika
• �Podbradnik (Prikaz G.3) je nameščen pravilno, če med odpiranjem ust začutite rahel 

pritisk. Zadrga ne sme pritiskati na brado ali čeljust.
• �Če je podbradnik (Prikaz G.3) nameščen preveč rahlo, ga s pomočjo navoja (Prikaz G.2) 

na zapiralu (Prikaz G.1).
• �Če je podbradnik (Prikaz G.3) pretesen, ga je prav tako potrebno razrahljati z navojem 

(Prikaz G.2) na zapiralku (Prikaz G.1).

Prosimo za upoštevanje tega, da mora biti zapiralo pred vsako 
vožnjo zaprto !!! (Prikaz F)
Prosimo, da upoštevate dejstvo, da čelada lahko ščiti le tedaj, če je 
nameščena pravilno. Preizkusite različne velikosti in izberite tisto, pri 
kateri je čelada na glavi nameščena udobno in stabilno.

5. Priezor
• �Na odstránenie priezoru opatrne uvoľnite skrutky na priezore z príslušných upevňovacích 

otvorov v prilbe (obr. H). Odporúčame uvoľniť skrutky pomocou malej mince. Skrutkovač 
alebo iný špicatý predmet môže poškodiť povrch skrutiek.

• Upevňovacie otvory priezoru môžete uzatvoriť skrutkami.

Pozor: Upevňovacie otvory v prilbe sa môžu zväčšiť nadmerným 
používaním. V tomto prípade priezor už nepoužívajte.

6. Čiščenje
• �Vse kemikalije, laki ali nalepke lahko resno negativno vplivajo na zaščitno delovanje 

čelade.
• Svojo čelado čistite z mlačno vodo, nežnim milom in mehko krpo.
• Po vsaki uporabi svojo čelado posušite na zraku.
• �Notranje oblazinjenje očistite z mlačno vodo in blagim milom in ga nato pustite sušiti na 

zraku.

7. Odstranjevanje
• Za odstranitev čelade Vas prosimo, če kontaktirate svoje lokalno podjetje za odvoz odpadkov.

Pojasnila
	� Izjava o skladnosti (glej poglavje „Izjava o skladnosti“): Izdelki, označeni s tem 

simbolom, so v skladu z vsemi veljavnimi predpisi Skupnosti v Evropskem 
gospodarskem prostoru.

	 Datum poteka

	 Teža čelada

	 Datum izdelave

�	� Certificirano varnostno tesnilo (oznaka GS) potrjuje, da izdelek izpolnjuje 
zahteve nemškega zakona o varnosti izdelkov (ProdSG). Oznaka GS  
pomeni, da nameravana uporaba in predvidljiva zloraba označenega  
izdelka ne bosta ogrozila varnosti in zdravja uporabnika.

	 Preberite navodila za uporabo
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Izjava o skladnosti
Izjavo EU o skladnosti lahko zahtevate z naslednjega naslova:
SPEQ GmbH
Tannbachstraße 10
73635 Steinenberg
NEMČIJA

Inštitut za testiranje
TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65
80339 München
NEMČIJA
identifikacijska številka: 0123
PSA 2016/425

Celotna izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani  
www.speq.de/konformitaetserklaerung.

Garancija podjetja SPEQ GmbH

Spoštovana stranka,
za to napravo vam je na voljo 3-letna garancija s pričetkom veljavnosti na dan nakupa.  
V primeru pomanjkljivosti tega izdelka za vas veljajo zakonske pravice napram prodajalcu. 
Naša, spodaj predstavljena garancija ne omejuje teh zakonskih pravic.

Garancijski pogoji
Garancijski rok začne teči od datuma nakupa. Shranite originalni račun. Ta dokument je 
potreben kot dokazilo o nakupu. Če v 3 letih od datuma nakupa tega izdelka pride do 
napake na materialu ali v izdelavi, bomo izdelek – po naši izbiri – brezplačno popravili ali 
ga zamenjali. Pogoj te garancijske storitve je, da v treh letih predložite okvarjeno napravo in 
račun (dokazilo o nakupu) ter pisno na kratko razložite, v čem je težava in kdaj je nastopila.

Če naša garancija krije napako, boste prejeli popravljen ali nov izdelek. S popravilom ali 
zamenjavo izdelka ne začne teči nova garancijska doba.

Garancijska doba in zakonski odškodninski zahtevki
Garancijska doba se zaradi garancije ne podaljša. To velja tudi za zamenjane in  
popravljene dele. Morebitno škodo in pomanjkljivosti je treba sporočiti že ob nakupu,  
takoj po odstranitvi embalaže. Po preteku garancijskega roka je treba popravila plačati.

Obseg garancije
Naprava je bila skrbno izdelana v skladu s strogimi smernicami kakovosti in odgovorno 
preverjena pred dobavo. 

Garancijska storitev velja za napake na materialu ali v izdelavi. Ta garancija ne velja za 
dele izdelka, ki so izpostavljeni običajni obrabi in jih je zato mogoče obravnavati kot  
obrabne dele, ali za poškodbe lomljivih delov, npr. stikal, baterij ali delov iz stekla. 

Ta garancija zapade, če je izdelek poškodovan in ni pravilno uporabljen ali vzdrževan.  
Za pravilno uporabo izdelka je treba natančno upoštevati le navedbe v originalnih navodilih 
za uporabo. Namenom uporabe in ravnanjem, ki jih v navodilih za uporabo odsvetujemo 
ali pred njimi svarimo, se je treba obvezno izogibati. 

Izdelek je namenjen zgolj za zasebno in ne za poslovno uporabo. V primeru zlorabe ali 
nepravilnega ravnanja, uporabe sile in posegov, ki jih ne opravil naš pooblaščeni servis, 
garancija preneha.



24 25

Kolesarska čelada za MTB SP-141   SI	 SI 	 Kolesarska čelada za MTB SP-141

Ravnanje v garancijskem primeru
Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vaše zadeve, prosimo, da upoštevate napotke v 
nadaljevanju:
∙ �Za vse poizvedbe imejte za dokazilo o nakupu pripravljen račun in številko izdelka  

(npr. IAN 403048_2204).
∙ �Številka izdelka je navedena na tipski tablici, gravuri, naslovnici navodil (spodaj levo) ali 

na nalepki na hrbtni ali spodnji strani.
∙ �Če pride do nepravilnega delovanja ali drugih poškodb, po telefonu ali e-pošti najprej 

stopite v stik s spodaj navedenim servisom.
∙ ��Izdelek, za katerega je ugotovljeno, da je okvarjen, lahko brezplačno pošljete na naslov 

servisa, pri čemer dodajte račun (dokazilo o nakupu) ter navedite pomanjkljivost in kdaj je 
nastopila.

Ta priročnik in še mnoge druge priročnike, video posnetke o izdelkih ter programsko opremo 
za namestitev lahko prenesete s spletne strani www.lidl-service.com. S to kodo QR odprete 
Lidlovo spletno stran (www.lidl-service.com), na kateri lahko vpišete številko artikla  
(IAN) 403048_2204 in odprete navodila za uporabo

Servis:
SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NEMČIJA 
Email: service@speq.de 
Telefon: 00800 30 777 999
Pred pošiljanjem pokličite
Od 8:00 do 17:00

KOLESARSKA ČELADA ZA MTB

Model: 	 SP-141
IAN:	 467028_2404
 

Garancijski list
1. �S tem garancijskim listom SPEQ GmbH jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob 

normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. �Garancijski rok za proizvod je «Garantiezeitraum» od datuma izročitve blaga. Datum 

izročitve blaga je razviden iz računa.
4. �Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih 

postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem natančno 
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. �Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6. �V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati 
zahtevkov iz te garancije.

7. �Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati 
zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka 
ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8. �Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
9. �Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. �Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 

(garancijski list, račun).
11. �Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 

prodajalca za napake na blagu.
Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda  
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Cyklistická helma na kolo MTB SP-141   CZ

Cyklistická helma na kolo MTB SP-141

Milá zákaznice, milý zákazníku!

Těší nás, že jste se rozhodl(a) pro jeden z našich vysoce hodnotných výrobků, které jsou 
vyráběny a certifikovány přísně podle aktuálně platných bezpečnostních norem.

S obsluhou přístroje se seznamte před jeho prvním použitím. Pozorně si přečtěte  
bezpečnostní pokyny a návod k obsluze. Používejte výrobek pouze tak, jak je popsáno a v 
rámci uvedeného rozsahu použití. Návod dobře uschovejte. Veškerou dokumentaci předejte
v případě předání výrobku třetím osobám spolu s výrobkem.

Bezpečnostní pokyny

• �Výstražný pokyn! Tuto helmu nemají používat děti při lezení nebo jiných aktivitách,  
při kterých hrozí nebezpečí, že se za ní zachytí, zůstanou viset a uškrtí se.

• �Vaše helma byla vyvinuta speciálně pro ochranu při jízdě na kole , skateboardu , 
kolečkových bruslích  a koloběžce . Nesmí se používat pro jiné druhy sportu nebo při 
jízdě na motocyklu . Tato helma není určena pro disciplínu downhill.

• �Vezměte prosím na vědomí, že helma může chránit, pouze pokud správně sedí. Při koupi 
prosím bezpodmínečně vyzkoušejte různé velikosti.

• �V pravidelných intervalech by měla být přilb kontrolována na viditelné vady.
• �Po každém tvrdém nárazu, ráně, nebo hlubokém škrábanci je nutné helmu vyměnit za 

novou, neboť tím helma ztrácí svou účinnost.
• �Helmu musíte vyměnit také v případě, že již správně nesedí nebo nejpozději 5 roky po 

datu výroby, i když nejsou patrná žádná poškození.
• �Úpravou nebo odstraněním originálních dílů helmy může být extrémně narušen ochranný 

účinek. Pokud helma již správně nesedí, musíte ji vyměnit.
• �Vysoké teploty, již od 60° C, mohou přilbu vážně poškodit. Nerovné povrchy přilby  

a tvorba puchýřků jsou známky poškození. Neskladovat za sklem, např. v autě nebo  
v blízkosti zdrojů horka a tepla.

• Přilba má reflexní prvky pro lepší viditelnost v silničním provozu.
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5. Hledí
• �K odstranění hledí opatrně uvolněte šrouby na hledí z příslušných upevňovacích otvorů na 

skořepině helmy (obr. H). Šrouby doporučujeme uvolnit mincí. Použitím šroubováku nebo 
jiného špičatého předmětu může dojít k poškození povrchu šroubů.

• �Upevňovací otvory v hledí lze uzavřít zašroubováním šroubů.
Upozornění: Upevňovací otvory v helmě se mohou následkem 
nadměrného používání zvětšovat. V takovém případě nesmíte hledí 
dále používat.

6. Čištění
• Veškeré chemikálie, laky nebo nálepky mohou vážně ovlivnit ochranný účinek přilby.
• Čistěte Vaši přilbu jen vlažnou vodou, jemným mýdlem a měkkým hadrem.
• Nechte Vaši přilbu po každém použití vyschnout na vzduchu.
• �Vnitřní polštář vyčistit vlažnou vodou a jemným mýdlem a následně nechat vysušit na 

vzduchu.

7. Likvidace
• Pro likvidaci Vaší přilby využijte služeb místní sběrny.

Vysvětlení
	� Prohlášení o shodě (viz kapitola „Prohlášení o shodě“): Výrobky označené  

tímto symbolem odpovídají všem platným předpisům Společenství Evropského 
hospodářského prostoru.

	 Datum vypršení platnosti

	 Helma hmotnost

	 Datum výroby

�	� Certifikovaná bezpečnostní pečeť (značka GS) potvrzuje, že produkt splňuje 
požadavky německého zákona o bezpečnosti výrobků (ProdSG). Značka 
GS znamená, že zamýšlené použití a předvídatelné zneužití označeného 
produktu neohrozí bezpečnost a zdraví uživatele.

	 Přečtěte si návod k použití

Pokyny pro uživatele
1. Správná poloha přilby
• Přilba musí vždy na Vaší hlavě sedět vodorovně (Obr. A).
• Je-li přilba nasazena příliš daleko vpředu, může omezovat Váš výhled.
• �Je-li přilba nasazena příliš daleko vzadu, není dostatečně chráněno Vaše č elo (Obr. B).

2. Nastavení jednoručního otočného uzávěru
Integrovaný systém přestavení velikosti je možné přestavovat pomocí otočného knofl íku v 
týlu (Obr. C):
• menší = otáčet doprava	 • větší = otáčet doleva

3. Nastavení rozdělovače pásku
• Otevřete rozdělovač pásku (Obr. E).
• �Rozdělovač pásku musí být umístěn tak, aby pásky seděly pevně ale pohodlně.  

Rozdělovač pásku musí sedět pod uchem, pásky nesmějí zakrývat uši.
• Zavřete rozdělovač pásku (Obr. D).

Otevřený rozdělovač pásku může při nehodě způsobit posunutí 
přilby a tím ztrátu ochranného účinku!!!

4. Na staven í podbradního pásku
• �Podbradní pásek (Obr. G.3) je řádně nastavený, když při otevření úst cítíte lehký tlak. 

Zámek se nesmí opírat o bradu nebo čelist.
• �Je-li podbradní pásek (Obr. G.3) příliš volný, musí se dotáhnout pomocí závitu (Obr. G.2) 

na uzávěru (Obr. G.1).
• �Je-li podbradní pásek (Obr. G.3) příliš těsný, musí se rovněž uvolnit pomocí závitu  

(Obr. G.2) na uzávěru (Obr. G.1).

Prosíme, bdejte přitom na to, že uzávěr musí být před každou jízdou 
uzavžený!!! (Obr. F)
Prosíme pamatujte, že přilba může chránit jen tehdy, když dobře 
sedí. Vyzkoušejte, prosím, různé velikosti a zvolte tu, u které přilba 
pohodlně a pevně sedí na hlavě.
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Záruka společnosti SPEQ GmbH

Vážená zákaznice, vážený zákazníku! 
Na tento výrobek dostáváte záruku 3 roky ode dne zakoupení. V případě, že se na tomto 
výrobku projeví závady, můžete vůči prodejci uplatnit svá práva podle zákona. Tato  
zákonná práva nejsou omezena našimi záručními podmínkami, které jsou uvedeny dále.

Záruční podmínky
Záruční lhůta začíná datem koupě. Uschovejte si dobře originál dokladu o koupi. Budete  
jej potřebovat jako doklad potvrzující koupi. Pokud se do 3 let od data zakoupení tohoto 
výrobku vyskytne vada materiálu nebo výrobní vada, výrobek vám – podle našeho  
rozhodnutí – bezplatně opravíme nebo vyměníme. Předpokladem pro poskytnutí záruky 
během 3leté záruční lhůty je předložení vadného výrobku a dokladu o koupi (pokladní  
stvrzenka) a písemný popis závady s informací o tom, kdy se vyskytla.

V případě, že se na vadu vztahuje naše záruka, obdržíte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Od opravy nebo výměny nezačne běžet nová záruční lhůta.

Záruční lhůta a zákonné nároky na odstranění vad
Záručním plněním se záruční lhůta neprodlužuje. To platí i pro vyměněné a opravené díly. 
Eventuální poškození a vady existující již v okamžiku zakoupení je nutné nahlásit okamžitě 
po vybalení. Opravy, jejichž potřeba vznikne po uplynutí záruční doby, se hradí.

Rozsah záruky
Přístroj byl pečlivě vyroben v souladu s přísnými požadavky na kvalitu a před expedicí byl 
svědomitě odzkoušen.

Dále se nevztahuje ani na poškození křehkých dílů, jako např. spínačů, akumulátorů a dílů 
ze skla. Záruka pozbývá platnosti, jestliže je poškozený výrobek nadále používán nebo je 
používán nebo udržován nepřiměřeným způsobem. 

K odbornému používání výrobku je zapotřebí přesně dodržovat pokyny uvedené v originálním 
návodu k provozu. Je bezpodmínečně nutné vyhnout se účelům použití a jednáním, která se 
v návodu k obsluze nedoporučují, nebo před kterými návod k obsluze varuje.

Tento výrobek je určený pouze k soukromému použití, nikoliv ke komerčním účelům. Záruka 
zaniká v případě zneužití a neodborné manipulace, použití násilí nebo v případě zásahů 
neprováděných naším autorizovaným servisem.

Prohlášení o shodě
Prohlášení o shodě EU lze získat na této adrese:
SPEQ GmbH
Tannbachstraße 10
73635 Steinenberg
NĚMECKO

Testing institute
TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65
80339 München
NĚMECKO
identifikační číslo: 0123
PSA 2016/425

Kompletní prohlášení o shodě najdete na www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Postup při záruční reklamaci
Pro zajištění rychlého zpracování vašeho případu se řiďte následujícími pokyny:
∙ �Pro případ dalších dotazů si laskavě připravte doklad o koupi a číslo výrobku  

(např. IAN 467082_2404) jako doklad o zakoupení spotřebiče.
∙ �Číslo výrobku naleznete na typovém štítku, rytině, na titulním stránce návodu (vlevo dole) 

nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně.
∙ �V případě výskytu funkčních nebo jiných vad kontaktujte nejdříve telefonicky nebo 

e-mailem níže uvedené servisní oddělení.
∙ ��Vadný výrobek pak můžete bezplatně zaslat spolu s dokladem o koupi (pokladn  

stvrzenkou), popisem závady a informací o tom, kdy se vada vyskytla, na adresu servisu, 
kterou vám sdělí servisní oddělení.

Ze stránek na webové adrese www.lidl-service.com si můžete stáhnout tento návod i mnoho 
dalších příruček, produktových videí a software. Pomocí tohoto QR kódu můžete přejít přímo 
na servisní stránku společnosti Lidl (www.lidl-service.com) a po zadání čísla výrobku  
(IAN) 467082_2404 otevřít návod k použití.

Servis:
SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NĚMECKO 
Email: service@speq.de 
Telefon: 00800 30 777 999
Před odesláním zavolejte
8:00 - 17:00 hodin

CYKLISTICKÁ HELMA NA KOLO MTB

Modelu:	 SP-141
IAN:	 467082_2404
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Pokyny pre užívat eľov
1. Správna polo ha pril by
• Prilba musí vždy na Vašej hlave sedieť vodorovne (Obr. A).
• Pokiaľ prilba nasadená príliš ďaleko vpredu, môže obmedzovať Váš výhľad.
• �Pokiaľ je prilba nasadená príliš ďaleko vzadu, nie je dostatočne chránené Vaše čelo (Obr. B).

2. Nastavenie systému na reguláciu veľkosti jednou rukou
Integrovaný systém prenastavenie veľ kosti je možné prenastavovať pomocouotočného  
gombíka v tyle (Obr. C):
• menšia = otáčať doprava	• väčšia = otáčať doľava

3. Nastavenie rozdeľovača pásika
• Otvoriť rozdeľovač pásika (Obr. E).
• �Rozdeľovač pásika musí byť umiestený tak, aby pásiky sedeli pevne ale pohodlne.  

Rozdeľovač pásika musí sedieť pod uchom, pásiky nesmú zakrývať uši.
• Zatvorte rozdeľovač pásika (Obr. D).

Otvorený rozdeľovač pásika môže pri nehode spôsobiť posunutie 
prilby a tým stratu ochranného účinku!!!

4. Na stavenie podbradného pásika
• �Podbradný pásik (Obr. G.3) je riadne nastavený, keď pri otvorení úst cítite ľahký tlak.  

Zámka sa nesmie opierať o bradu alebo čeľusť.
• �Pokiaľ je podbradný pásik (Obr. G.3) príliš voľný, musí sa dotiahnuť pomocou závitu na 

uzávere (Obr. G.1).
• �Pokiaľ je podbradný pásik (Obr. G.3) príliš tesný, musí sa taktiež uvoľniť pomocou závitu 

na uzávere (Obr. G.1).

Prosíme, dbajte pritom na to, že uzáver musí byť pred každou 
jazdou uzatvorený!!! (Obr. F)
Prosíme pamätajte, že prilba môže chrániť len vtedy, keď dobre sedí. 
Vyskúšajte, prosím, rôzne veľkosti a zvoľte tu, u ktorej prilba pohodlne 
a pevne sedí na hlave.

PRILBA NA MTB BICYKLE SP-141

Milá zákazníčka, milý zákazník!

Teší nás, že ste sa rozhodol(a) pre jeden z našich vysoko hodnotných výrobkov, ktoré sú 
vyrábané a certifikované prísne podľa aktuálne platných bezpečnostných noriem.

Pred prvým použitím sa s produktom zoznámte. Prečítajte si pozorne návod k obsluhe a 
bezpečnostné pokyny. Používajte výrobok iba tak, ako je popísané a pre uvedené oblasti 
použitia. Tento návod si dobre uschovajte. V prípade predanie výrobku tretím osobám  
priložte aj všetky podklady.

Bezpečnostné pokyny

• �Varovné upozornenie! Deti by túto prilbu nemali používať pri lezení alebo pri iných 
aktivitách, keď hrozí riziko, že sa môžu zaškrtiť/zostať visieť v dôsledku zachytenia sa o 
prilbu.

• �Vaša helma bola vyvinutá špeciálne pre ochranu pri jazde na bicykli , skateboarde ,  
kolieskových korčuliach  a kolobežke . Nesmie sa používať pre iné druhy športu 
alebo pri jazde na motocykli . Táto prilba nie je určená pre disciplínu downhill.

• �Uvedomte si prosím, že helma môže chrániť, iba keď správne sedí. Pri kúpi prosím  
bezpodmienečne vyskúšajte rôzne veľ kosti.

• �Prosíme pamätajte, že aj pri správnom nastavení prilba nemôže vždy ochrániť pred  
úrazom.

• �V pravidelných intervaloch by mala byť prilba kontrolovaná na viditeľné chyby.
• �Po každom tvrdom náraze, údere, alebo hlbokom škrabanci je nutné helmu vymeniť za 

novú, pretože tým helma stráca svoju účinnosť.
• �Helmu je nutné vymeniť aj keď už správne nesedí, alebo najneskôr 5 roky od dátumu  

výroby, aj keď nie je možné zistiť žiadne poškodenia.
• �Úpravou alebo odstránením originálnych dielov prilby môže byť extrémne ovplyvnený 

ochranný účinok. Prilba sa nesmie upraviť za účelom upevnenia doplnkov spôsobom, ktorý 
nie je odporúčaný výrobcom.

• �Vysoké teploty, už od 60° C, môžu prilbu vážne poškodiť. Nerovné povrchy prilby a  
tvorba pľuzgierov sú známky poškodenia. Neskladovať za sklom, napr. v aute alebo v 
blízkosti zdrojov tepla.

• Prilba má reflexné detaily na zvýšenie viditeľnosti v cestnej premávke.
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Vyhlásenie o zhode
Vyhlásenie o zhode EÚ je možné získať na tejto adrese:
SPEQ GmbH
Tannbachstraße 10
73635 Steinenberg
NEMECKO

Testovací inštitút
TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65
80339 München
NEMECKO
identifikačné číslo: 0123
PSA 2016/425

Kompletné vyhlásenie o zhode nájdete na www.speq.de/konformitaetserklaerung.

5. Priezor
• �Na odstránenie priezoru opatrne uvoľnite skrutky na priezore z príslušných upevňovacích 

otvorov v prilbe (obr. H). Odporúčame uvoľniť skrutky pomocou malej mince. Skrutkovač 
alebo iný špicatý predmet môže poškodiť povrch skrutiek.

• �Upevňovacie otvory priezoru môžete uzatvoriť skrutkami.
Pozor: Upevňovacie otvory v prilbe sa môžu zväčšiť nadmerným 
používaním. V tomto prípade priezor už nepoužívajte.

6. Čistenie
• �Akékoľvek chemikálie, laky alebo nálepky môžu vážne ovplyvniť ochranný účinok prilby.
• Čistite Vašu prilbu len vlažnou vodou, jemným mydlom a mäkkou handrou.
• Nechajte Vašu prilbu po každom použití vyschnúť na vzduchu.
• �Vnútorný vankúš vyčistiť vlažnou vodou a jemným mydlom a následne nechať vysušiť na 

vzduchu.

7. Likvidácia
• �Odstránenie vašej helmy sa musí realizovať prostredníctvom autorizovaného spracovateľa 

odpadov alebo prostredníctvom komunálneho zariadenia na spracovanie odpadov.

Vysvetlenie
	� Vyhlásenie o zhode (pozri kapitolu „Vyhlásenie o zhode“): Výrobky označené 

týmto symbolom sú v súlade so všetkými platnými predpismi Spoločenstva 
Európskeho hospodárskeho priestoru.

	 Dátum exspirácie

	 Helma hmotnosť

	 Dátum výroby

��	� Certifikovaná bezpečnostná pečať (značka GS) potvrdzuje, že výrobok spĺňa 
požiadavky nemeckého zákona o bezpečnosti výrobkov (ProdSG). Značka 
GS naznačuje, že zamýšľané použitie a predvídateľné zneužitie označeného 
výrobku neohrozí bezpečnosť a zdravie používateľa.

	 Prečítajte si návod na obsluhu
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Postup v prípade poškodenia v záruke
Aby sme vašu žiadosť mohli čo najrýchlejšie vybaviť, postupujte podľa nasledujúcich pokynov:
∙ ��KV prípade akýchkoľvek otázok si pripravte pokladničný blok a číslo výrobku (napr.  

IAN 467082_2404) ako doklad o kúpe.
∙ �Číslo výrobku je uvedené na typovom štítku, gravúre, titulnej strane vášho návodu  

(vľavo dole) alebo na nálepke na zadnej alebo spodnej strane.
∙ �V prípade výskytu funkčných chýb alebo iných nedostatkov najskôr telefonicky alebo 

e-mailom kontaktujte nižšie uvedené servisné oddelenie.
∙ �Výrobok, ktorý bol zaregistrovaný ako chybný, môžete potom spolu s dokladom o kúpe 

(pokladničným blokom) a informáciou, o aký druh nedostatku ide a kedy sa vyskytol,  
bezplatne zaslať na adresu servisu, ktorá vám bola oznámená.

Na stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť túto a mnohé iné príručky, produk-
tové videá a softvér. Prostredníctvom tohto QR kódu môžete prejsť priamo na internetovú 
stránku servisu spoločnosti Lidl (www.lidl-service.com) a po zadaní čísla výrobku (IAN) 
467082_2404 si môžete zobraziť návod na obsluhu.

Servis:
SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
NEMECKO 
Email: service@speq.de 
Telefón: 00800 30 777 999
Před odesláním nám zavolejte
od 8:00 do 17:00 hodin

PRILBA NA MTB BICYKLE

Modelu: 	 SP-141
IAN:	 467082_2404

Záruka spoločnosti SPEQ GmbH

Vážená zákazníčka, vážený zákazník!
Na toto zariadenie získavate záruku 3 roky od dátumu kúpy. V prípade nedostatkov tohto 
výrobku máte voči predajcovi výrobku zákonom stanovené práva. Tieto zákonné práva nie sú 
našimi nižšie uvedenými záručnými podmienkami nijakým spôsobom obmedzené.

Záručné podmienky
Záručná lehota začína plynúť dňom kúpy. Starostlivo si uschovajte originálny doklad o kúpe. 
Budete ho potrebovať ako doklad o zakúpení výrobku. Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
kúpy tohto zariadenia vyskytne chyba materiálu alebo výrobná chyba, zariadenie vám 
bezplatne opravíme alebo vymeníme – podľa nášho zváženia. Podmienkou poskytnutia tohto 
záručného plnenia je, že v rámci 3-ročnej lehoty predložíte chybné zariadenie a doklad o 
kúpe (pokladničný lístok) a písomnou formou stručne popíšete, v čom pozostáva nedostatok 
a kedy sa vyskytol. 

Pokiaľ je táto chyba krytá našou zárukou, vrátime vám opravený alebo nový výrobok.  
Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť nová záručná lehota.

Záručná doba a zákonný nárok na reklamáciu
Záručná doba sa následkom záručného plnenia nepredlžuje. To platí aj pre vymenené a 
opravené diely. Poškodenia a nedostatky, ktoré sa vyskytli už pri kúpe, sa musia nahlásiť 
ihneď po vybalení. Opravy po uplynutí záručnej doby sú spoplatnené.

Rozsah záruky
Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podľa prísnych kvalitatívnych noriem a pred distribúciou 
dôkladne odskúšané. Záručné plnenie sa vzťahuje na materiálové alebo výrobné chyby. 

Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu, 
a preto sa môžu považovať za spotrebné diely, ani na poškodenia citlivých dielov, napr. 
spínače, akumulátory alebo diely zo skla.

Táto záruka zaniká, ak sa výrobok používa nesprávne alebo v poškodenom stave, alebo 
ak bola nesprávne vykonávaná údržba. Pre správne používanie výrobku je potrebné presne 
dodržiavať všetky pokyny obsiahnuté výlučne v tomto preklade originálneho návodu na  
obsluhu. Je potrebné bezpodmienečne zabrániť účelom použitia a konaniam, od ktorých 
preklad originálneho návodu na obsluhu odrádza alebo pred ktorými varuje.

Výrobok je určený len na súkromné a nie komerčné použitie. V prípade nesprávnej alebo 
neodbornej manipulácie, použitia násilia a v prípade zásahov, ktoré nevykonala naša  
autorizovaná servisná pobočka, záruka zaniká.
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MTB-FAHRRADHELM SP-141

Liebe Kundin, lieber Kunde!

Wir freuen uns, dass Sie sich für eines unserer hochwertigen Produkte entschieden haben, 
welche streng nach den aktuell gültigen Sicherheitsnormen hergestellt und zertifiziert wurden.

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu auf-
merksam die Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit 
aus.

Sicherheitshinweise

• �Warnhinweis! Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klettern oder anderen Aktivitä-
ten verwendet werden, wenn ein Risiko besteht, sich zu strangulieren/hängen zu bleiben, 
falls sich das Kind mit dem Helm verfängt.

• �Ihr Helm wurde speziell zum Schutz beim Radfahren , Skateboarden , Rollerskaten  
und Tretrollerfahren  entwickelt. Er darf nicht für andere Sportarten oder zum Motorrad-
fahren  eingesetzt werden. Dieser Helm ist nicht zum Downhill fahren geeignet.

• �Bitte beachten Sie, dass der Helm nur schützen kann, wenn er richtig passt.  
Probieren Sie beim Kauf unbedingt verschiedene Größen aus.

• ��Bitte beachten Sie, dass trotz der richtigen Einstellung ein Helm nicht immer vor allen 
Verletzungen schützen kann.

• �In regelmäßigen Abständen muss der Helm auf sichtbare Mängel überprüft werden.
• �Nach jedem harten Aufprall, Schlag oder tiefem Kratzer muss der Helm ersetzt werden,  

da er dadurch seine Schutzwirkung verliert.
• �Der Helm muss auch ersetzt werden, wenn er nicht mehr richtig passt oder spätestens 5 

Jahre nach Herstelldatum auch wenn keine Beschädigungen feststellbar sind.
• �Eine Veränderung oder Entfernung von Originalteilen des Helmes kann die Schutzwirkung 

extrem beeinträchtigen. Der Helm darf nicht verändert werden, um Zusätze in einer nicht 
vom Hersteller empfohlenen Weise anzubringen.

• �Hohe Temperaturen, bereits ab 60° C, können den Helm ernsthaft beschädigen. Unebene 
Helmoberflächen und Bläschenbildung sind Anzeichen einer solchen Beschädigung.  
Nicht hinter Glasscheiben z.B. im Auto oder in der Nähe von Heizoder Wärmequellen 
aufbewahren.

• �Der Helm besitzt reflektierende Details, die für eine erhöhte Sichtbarkeit im Straßenverkehr 
sorgen.
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5. Visier
• ��Um das Visier zu entfernen, lösen Sie vorsichtig die Schrauben am Visier aus den dafür 

vorgesehenen Befestigungslöchern der Helmschale (Abb. H). Wir empfehlen, die Schrau-
ben mit einer kleinen Münze zu öffnen. Die Verwendung eines Schraubendrehers oder 
anderer spitzen Gegenstände kann die Oberfläche der Schrauben beschädigen.

• ��Die Befestigungslöcher des Visiers können mit den Schrauben verschlossen werden.
Achtung: Die Befestigungslöcher im Helm können sich durch übermä-
ßige Verwendung weiten. In diesem Fall darf das Visier nicht mehr 
verwendet werden.

6. Reinigung und Pflege
• ��Alle Chemikalien, Farben und Aufkleber können die Schutzwirkung des Helms  

stark beeinträchtigen.
• ��Reinigen Sie Ihren Helm nur mit lauwarmem Wasser, milder Seife und einem weichen Tuch.
• �Lassen Sie Ihren Helm nach jedem Gebrauch an der Luft trocknen.
• �Innenpolster mit lauwarmem Wasser und milder Seife reinigen und anschließend an der 

Luft trocknen lassen.

7. Entsorgung
• �Die Entsorgung Ihres Helmes muss über einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder über 

eine kommunale Entsorgungseinrichtung erfolgen.

Zeichenerklärung
	 Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitätserklärung“): Mit diesem Symbol 	
	 gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften 	
	 des Europäischen Wirtschaftsraums.

	 Haltbarkeit

	 Helmgewicht

	 Herstellungsdatum

�	� Das Siegel Geprüfte Sicherheit (GS-Zeichen) bescheinigt, dass ein Produkt 
den Anforderungen des deutschen Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG)  
entspricht. Das GS-Zeichen zeigt an, dass bei bestimmungsgemäßer  
Verwendung und bei vorhersehbarer Fehlanwendung des gekennzeichneten 
Produkts die Sicherheit und Gesundheit des Nutzers nicht gefährdet sind.

Benutzerhinweise
1. Die richtige Helmposition
• Der Helm muss immer waagrecht auf Ihrem Kopf sitzen (Abb. A).
• Sitzt der Helm zu weit vorne, kann Ihre Sicht beeinträchtigt werden.
• Sitzt der Helm zu weit hinten, ist Ihre Stirn nicht ausreichend geschützt (Abb. B).

2. Einstellung des Einhand – Größenverstellsystems
Das integrierte Größenverstellsystem (Abb. C) lässt sich mittels eines Drehknopfes stufenlos 
am Hinterkopf verstellen:
• kleiner = nach rechts drehen	 • größer = nach links drehen

3. Einstellung des Gurtverteilers
• Öffnen Sie den Gurtverteiler (Abb. E).
• �Der Gurtverteiler muss so positioniert werden, dass die Riemen straff aber bequem sitzen. 

Der Gurtverteiler muss unterhalb des Ohres sitzen, die Riemen dürfen nicht die Ohren 
bedecken.

• �Schließen Sie den Gurtverteiler (Abb. D).

Ein offener Gurtverteiler kann bei einem Unfall zum Verrutschen des 
Helmes führen und somit an Schutzwirkung verlieren!!!

4. Einstellung des Kinnriemens
• �Der Kinnriemen (G.3) ist ordnungsgemäß eingestellt, wenn er sowohl komfortabel als auch 

fest sitzt und Sie beim Öffnen des Mundes einen leichten Druck verspüren. Der Verschluss 
(G.1) darf nicht auf dem Kinn oder dem Kieferknochen aufliegen.

• �Ist der Kinnriemen (G.3) zu locker, muss er mit Hilfe der Windung (G.2) am Verschluss 
(G.1) nachgezogen werden.

• �Ist der Kinnriemen (G.3) zu eng, muss er ebenfalls mit Hilfe der Windung (G.2) am  
Verschluss (G.1) gelockert werden.

Bitte beachten Sie dabei, dass der Verschluss vor jeder Fahrt  
geschlossen werden muss!!! (Abb. F)
Bitte beachten Sie, dass der Helm nur schützen kann, wenn er richtig 
passt. Bitte probieren Sie verschiedene Größen und wählen Sie 
diese, bei der der Helm komfortabel und fest auf dem Kopf sitzt.



MTB-Fahrradhelm SP-141   DE AT CH  	 DE AT CH 	 MTB-Fahrradhelm SP-141

44 45

Garantie der SPEQ GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.  
Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts  
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden  
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab 
dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt  
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der Kaufpreis 
erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein  
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer  
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen 
sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende  
Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor  
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, 
Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder  
gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungs-
anleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und  
Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei  
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

	 Bedienungsanleitung lesen

Konformitätserklärung
Die EU-Konformitätserklärung kann bei folgender Adresse angefordert werden:
SPEQ GmbH
Tannbachstraße 10
73635 Steinenberg
DEUTSCHLAND

Prüfinstitut
TÜV SÜD Product Service GmbH
Ridlerstr. 65
80339 München
DEUTSCHLAND
Kenn-Nummer: 0123
PSA 2016/425

Die vollständige Konformitätserklärung finden Sie unter  
www.speq.de/konformitaetserklaerung.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den  
folgenden Hinweisen:
∙ �Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer  

(IAN 467082_2404) als Nachweis für den Kauf bereit.
∙ �Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am 

Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

∙ �Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst die  
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

∙ ��Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs  
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist,  
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos  
und Installationssoftware herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 467082_2404 ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Serviceadresse:
SPEQ GmbH
Tannbachstr. 10
73635 Steinenberg
DEUTSCHLAND 
Email: service@speq.de 
Service-Hotline: 00800 30 777 999
(kostenfrei) 
Bitte Anruf vor Einsendung
8:00 Uhr – 17:00 Uhr

MTB-FAHRRADHELM

Modell:	 SP-141
IAN:	 467082_2404


